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A dense mist veils the thick forest,
Cold mountains in depressing green.
Dusk creeps into the room above,

And there she stands, sad and lonely.

On marble steps she waits in vain,
As the birds hurry fast to roost.
By which way will you return, dear?
Sure, a long and weary journey.

LI BAIL: PU-SA-MAN
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The night of parting, in this red chamber;
We sadly sit on the bed by the lamp.

The moon is setting fast, it’s time to leave.
My beauty bids me farewell, full of tears.

On her adorned guitar she makes music,
Sings over the strings like a nightingale:
“You must come back early, for the lady
By the green window looks like a flower.”

WEI ZHUANG: PU-SA-MAN
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Everyone says the South is beautiful, At the tavern the girl is like the moon;

The choice haven to settle forever. Her white, smooth hands resemble sparkling snow.
Springtime water is as blue as the sky; Stay away from the North while you are young,
Sleep on a boat as you listen to rain. Going home will only bring you sorrow.

WEI ZHUANG: PU-SA-MAN
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Get yourself very drunk tonight,

Do not talk about tomorrow.
Treasure the ardour of your host -
More glasses bring more affection.

0, how short is the night in spring!
Never say a glass is too full.

You must rejoice when you see wine -
Not many times in a lifetime.

WEI ZHUANG: PU-SA-MAN
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You disappear like a cloud these few days,

Forgetting to return;

Do you know spring is fast passing away?
So many flowers greet you on the road -
At whose abode did you decide to stay?

With tears | lean by the wall murmuring:

“O you pair of swallows

Flying past, did you see him on the way?”

Spring grief disturbing like willow catkins-
Nowhere can | ook for you in my dreams.

FENG YAN-SI: QUE-TA-ZHI
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Lotus loses its fragrance, leaves wither;

West wind sadly rises from the green waves.

How it fades away side by side with Time!
So heartbreaking to watch!

Dreamt of you at the frontiers afar,

Awakened in light rain | hear a flute

Spread chill around; with endless tears and woe
| lean upon the rails.

LI JING: TAN-PO-HUAN-XI-SHA
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Rain falls without end outside the curtains, Do not look across the fields while alone,
And spring has already come to its end; | can’t help pining for my great kingdom -
The quilt protects me not from pre-dawn chills. Easy to part but hard to see again!

In my dreams | am not a prisoner - Water flows, flowers fall, spring goes away;
Moments of joy! Heaven and earth!

LI YU: LANG-TAO-SHA
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Forest flowers lose their spring hue, So fond of those lovely rouged tears;
How very soon! Old days again?

Survive not the cold rain at dawn, The river always flows east, life
Strong winds by night! Is always sad.

LI YU: XIANG-JIAN-HUAN
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| look across on high tower, Try to drink to set myself free,
Alone in gentle breeze. Singing in front of wine -

Spring grief rises over the sky. It brings forth no pleasure at all.
Amidst grass, mist and setting sun, My clothes are slackening | know,
No one really understands me. Will become worn-out just for her!

LIU YONG: DIE-LIAN-HUA




T a8 R A
EMER - !“!“Eil%
EREERE

/\\\EE /ngﬁﬁ/u\ .

B R B — B
RN 0 B R HIK o
Eﬁ%ﬁfmJTﬁ

A

‘/V\o

I

i &t
<fT>zhu BEHE S A > <EE>HE - <BEHE> S
BB <HRE>ERAE - <F>EM@A - HE>ER-

E =
WERE  FuEeB LER  BTRA - RABE-REART
o BARURELE  EeEREMRPA—RRER > EUTA

AR - RARS > XAHE T BRUIZERERA OB ?

ABFTRAR - ERPBREER  WEXBEER > BRRE
ERCBECEE  Al—HMOARY REBRREK -EF
HOCWKS TERRER  ZET  Al—HtaRE -
R RESFTRAEE  XNEEEBRRFRE -

s B
SR - BEE - FERIE - TRM o TN FHEER
DB LORR  WHFR BT YA - K —HE
FEE -

ERTEEREY > BERY > A-HBARIE -

FHHSR—ER—EA  TLURE% 9B - TURA
£ LRI

BARBEZRHMETS - <HESZHKREEX - KEM[E - dZ\m
BMBZIRER - > <KHEHREANE - RPHSABRE

S —

Py

BEAHBERERSR  BHRAERX  REF+2AR
5 o MK ILEFBG T WE -

EAAEEBERNARE  BREVLARO - K TR

% NAKE  NRAEFEREA Ei/_[\lEuzﬁF AR Y
REX E—EFRTHeE -

23



24

At the border the autumn scene is drab;

Wild geese all go south without turning back.
The bugle blows amidst frontier sounds;
Thousand mountains

Surround at dusk this closed lone town in smoke.

Drink a glass of wine, home is far away;

No chance to return as war still goes on.

Forlorn flute is heard, ground covered with frost;
Cannot sleep:

The Marshal’s hair turns white while soldiers weep.

FAN ZONG-YAN: YU-JIA-AQ
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Clouds in blue sky, ground leaves yellow;
Autumn plies on cold misty waves.
Mountains reflect the setting sun,
While water merges with heavens.
Fragrant grass is void of passion,

Lies there beyond the slanting light.

Away from home | feel dismal;

Night after night | cannot sleep
Unless there has been a nice dream.
Look not afar when moon is bright;
Wine entering gloomy bowels
Becomes tears of love and yearning.

FAN ZONG-YAN: SU-MU-ZHE
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Dewdrops on orchids cry,
Chrysanthemums are sad in mist.

Thin curtains cannot keep cold out;

A pair of swallows fly across.

The moon knows not my sorrow of parting,

Sends in its ray through the red door all night.

Last evening, West wind

Ripped the big green tree of its leaves;

Alone | went up the high hall

To look beyond the distant roads.

But where could you be in this vast expanse?
No way to send you my love and greetings.

YAN SHU: DIE-LIAN-HUA
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A new poem, a glass of wine;
Same season as last year, same place.
The sun sets: when will it return?

Flowers wither, sadly helpless;
Swallows come back, seem to know them.
Alone | roam, the garden paths.

YAN SHU: HUAN-XI-SHA
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Red is scanty over the paths,
And green reigns in the countryside;

From the high terrace | see hosts of trees.

The vernal breeze allows the willow buds
Flutter onto faces of passers-by.

Nightingales hide behind the leaves,

Swallows fly outside the pearl screen;

Incense quietly trails the spider threads.

When | wake up from my gloomy, drunk dream,
Slanting rays shine over the deep courtyard.

YAN SHU: TA-SUO-XING
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How very deep is the deep, deep courtyard!
Willows after willows; screen after screen.
And you, where are you enjoying yourself?
Cannot see you even from the tower.

It is May, with strong wind and slanting rain,
| close the door at dusk, spring having gone.
With tears | ask the flowers, but from them
| get no word - they just fly past the swing.

OUYANG XIU: DIE-LIAN-HUA
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Spring breeze, let us drink and tarry awhile

In the countryside where the willows sway.

That was the place where hand in hand we strolled -
Walking all over the land of

Fragrant flowers.

How short-lived are the moments of meeting,
How endless is the sorrow of parting!

This year flowers are more charming than last;
Maybe next year it blooms better -

Who is with me?

OUYANG XIU: LANG-TAO-SHA
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Ten years separated by life and death;

I try not to think but cannot forget.

Your lone grave is thousands of miles away,
To whom can | convey my deep sorrow?
You won'’t recognize me if we meet now,
For | am very worn-out with hair white.

A hazy dream takes me back to our home,
Where you put on make-up by the window.
Looking at each other we find no words,

Only shedding a thousand streaks of tears.

| know these years on the new-grown pine hill
You live in great grief in nights of bright moon.

SU SHI: JIANG-CHENG-ZI
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The waning moon hangs behind the bare tree, Scared, it flies up but turns its head around,
It is late night before the mind calms down. With bitterness nobody knows about.

Who sees the hermit come and go alone? It cannot find a cold twig fit to perch,

Like the dim shadow of that lone wild goose. The sandbank is deserted and chilly.

SU SHI: PU-SUAN-ZI
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Ignore howling and rattling in the woods;

Just sing aloud and saunter on slowly.

Stick and sandals are better than horses,

Who would worry?

A straw coat shields me from life’s rain and wind.

Cool spring breeze blows away my drunkenness,
A little cold;

But the slanting rays on the hill greet me.
Looking back at the place we met the squall,

Let me return -

There is no more rain nor wind, nor sunshine.

SU SHI: DING-FENG-BO
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The whole night | drink, half drunk, half awake;
Already midnight when | return home.

My lad in deep sleep answers not the door;

| lean over my stick,

And listen to the waves.

Sadly my body has long not been mine,
When can | escape from my daily chores?
Night is deep and the river is quiet,

A small boat would bring me

To the seas forever.

SU SHI: LIN-JIANG-XIAN
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Red flowers fade, apricots start growing;

Swallows fly; along houses green brooks wind.

Willow catkins are mostly blown away;
Scented grass is flourishing everywhere.

Walking along a wall | hear inside

A girl laughing while swinging to and fro.
Laughing fades away and | miss her voice;
She is indifferent - my deep passion hurts!

SU SHI: DIE-LIAN-HUA
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Spring seeks entry to the secluded brook,
Fancy grass green, peach blossoms abundant.
Amidst orioles singing on the trees

| wish to find my way through the flowers,

Till I reach the nook where the white clouds are,

Expose my noble soul to the rainbow.
But | worry where the flowers are dense,
Perhaps the red dewdrops will wet my clothes.

| lean on the jade stones and play my lute,

And miss the Great Poet to drink with him.

| want to remain an immortal herb,

Never mask my face and cheeks with make-up.
But there is no purpose crying loud here;
Drunk, | shall dance down the hill in moonlight.

HUANG TING-JIAN: SHUI-DIAO-GE-TOU
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By which way has spring gone? The oriole should know?
Went so quietly without any trace! No one can figure out her hundred tweets -
If you know, call it back to stay with us. She flies with the wind across the roses.

HUANG TING-JIAN: QING-PING-YUE
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Mists thick, moon dim; landing not seen;
| look afar, no Shangri-la.

How can | endure this spring cold

Inside this desolate tavern?

And the sun is fast going down

Amid the loud cries of cuckoos!

The more gifts and mail | receive,

The more unhappy | become.

So content is the stream circling the hill,
For whom is it flowing down the rivers?

QIN GUAN: TA-SUO-XING
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Clouds take on witty shapes;

The Stars convey their grief.

It is the day to cross the Milky Way -

They meet once a year in autumnal breeze,
Surpassing frequent encounters on earth.

Love tender as water,

Meeting blissful like dream;

So heartbreaking when it is time to part!
When lovers are steadfast to each other,
They need not stay together day and night.

QIN GUAN: QUE-GIAQ-XIAN
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Rain freshens the flowers on the spring path,
Boosting up a whole mountain of spring hue.
Reaching the secluded part of the brook,

| can perceive a thousand orioles.

Flying clouds become dragons before me,
Twisting swiftly to reveal a clear sky.

| lie drunk in the shade of an old vine,

No idea which way is north, which south.

QIN GUAN: HAO-SHI-JIN
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Willows thrive by the pond,

Mandarin ducks linger,

Jam-packed duckweeds block the lotus boat’s way.
Scent too faint to charm bees and butterflies,

Red coat stripped off, a bitter heart reveals.

At twilight water glows,

Moving clouds bring rain;

It appears to whisper to the poet:

“I refused to marry the spring breeze then,
Am helpless now as autumn wind draws near.”

HE ZHU: TA-SUO-XING
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| burn incense to drive the damp away; When shall | return to my distant home?
Under eaves birds chirp to greet the clear sky; So many years staying away from it!

The first rays dry the raindrops left on leaves. My ald fishing friends, do you remember
From the clear round leaves over the water How we row our boat to the lotus pond?
Lotus blooms shoot up swaying in the wind. Oh, how sweet a dream in early summer!
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Wind subsides, flowers turned to fragrant dust;
It is late, | am tired to brush my hair.

Things remain; people gone; nothing is right.

| want to speak, but tears burst from my eyes.

Spring seems to linger about the river;
Why not row a boat to amuse myself?

But then | fear that the shallow boats there
Cannot carry my many miseries.

LI QING-ZHAO: WU-LING-CHUN
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QOutside the inn beside the broken bridge, It has no desire to contest in spring,

A lonely plum blossoms, no one takes heed. Ignores the envy of all spring flowers.

Night arrives, it sadly stands by itself, Surely it will fall onto the soil and

And it has to fight against wind and rain. Ground to dust, but its fragrance will remain.

LU YOU: BU-SUAN-ZI
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Enjoy spring hues by the lakeside -
It's three years since my last visit.
The east wind blows my boat across,
Bending willows touching my face.

| am now used to the world’s way,

My mind stays serene all the days.
By the kiosk water meets sky,
Then a flock of seagulls fly up.

ZHANG XIAO-XIANG: XI-JIANG-YUE
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Thousands of lights adorn this festive night
Just like flowers on trees bloom in east wind.
Fireworks cross the sky like showering stars;
Fine coaches and horses flood fragrant streets.
Amid jovial music the moon moves through,
And people revel waving their lanterns.

Ladies walk along, dressing in their best,
Filling the air with perfume and laughter.
Where can she be among the crowd?
Having searched for a long, long while,
Perchance | turn my head, behold!

She stands just there where light is dim.

XIN GI-JI: QING-YU-AN
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Over the mountains clouds rise, showers come;
Distant trees bathe in sunset, what a sight!
Beyond the hill is a little tavern,

Let peace be this summer in mountain light!

| wake up after much drinking at noon,

Pine and bamboo repose by the windows.
Just as tranquil are wild birds flying near,
Only the white gulls falter at my sight.

Gulls, my covenant with you still holds good;
You have a new story to tell today?
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Thatched huts are little and low;

With green grass plenty by the brook.
While drunk | hear an old couple
Speaking with a soft, sweet accent.

Their eldest son is hoeing field,

The second making chicken cage;
Most loved is the naughty youngest -
He is peeling lotus seedpods.

XIN QI-JI: QING-PING-YE
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| should indulge in joy while drunk,

Sparing no moment for worries.
Now | find books of the ancients
Cannot be relied on at all.

Last night | was drunk by the pine,

And asked the pine: “How drunk am 1?”
It seemed to move, lending its hand,

| pushed it back and shouted “Go!”
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| am too old - sadly few friends remain;

My long white hair just hangs there helplessly.
All things in the world are not worth a laugh,
What is there left that can make you happy?

| find the green mountains most enchanting;

The green mountains should look at me the same.

We look alike,
In face and mood.

| drink and scratch my head by the window -
Like the great poet Tao writing his lines.

Do seekers of fame know the gist of wine?

| shall now call on winds to rise, clouds fly.
Have no regret not seeing the ancients,

Pity they do not see me going wild!

Just two or three

Understand me.
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The river flows east, unable to stop;

From start we should not plant the seed of love.
In dreams you are blurred, unlike your portraits -
Suddenly the mountain bird wakes me up.

Spring has not come yet but my hair turns grey;
Parting too long subdues all agony.

Yet yearly they celebrate lovers’ day,

Far apart, we know how deep our love is.

JIANG KUI: ZHE-GU-TIAN



BSEEXK- TYBME

PERERMESES
EHAEREMER -
SHARUEABTR -
EERELSK -

BARAE 0 BRSO
ABEBIARBA
HERARALER
WIS BA

B

<PBAR>IARAZ  RKAE - <HEE>HEIE  EHEF
XWALZ - <HE>BE - <#Hh>EEMH - <AE>TE
B o IS >RRBR e

E B

EAK—EmMERE  |IKEL  BEBRANMFHEBEE  —&KH
BRY  BEATER - 58K WFENRASEAZIEEER
BT  2EEIR  BEMMY - LA LRI EREH M
B 3ERE > BEHRILENIEBWEE -

BERR > HEEARARH BERMBAELEED - BMIERT
ARBRE ABELETNREBLRET - AIFHNEREE
FRERBETHEN  BEREGY  FEERFIMMER
HBZE?BEECRE  RERMABCHHME -

s B
REEBERMEEHISER <BERE> - BRREFRE
W< TERR>E - ESMAEBL  BEFEHIRH © <B
FtRtHEBER> -

AR EBESRE  RESHE—RFHLURZRSE -
R E A% T BERIRI RIS - Al — Rt B mR 3Pz MR &
R-BEFXTHENERE  BRERIBIBNEET - 1
o RMNEZNRBRETHENEST > BEEANLMHLESR -
BAEL ? BEHBMIEB  EHEREHE  SREEEE
REAN  MWRAHEEFETET - e BrlME&EIE -

EMLRABETE LT ABEERS - 2EKFA—ES
R RBEFRR/NTE > RIBERAIAM - RIBEFRATLL
N REGREN/NBE - BRIB/MMBRKEE  RFEE -
RFERE - KEBH <HBRRE> -

79



Morning bugles in a deserted town

Fills the narrow paths of hanging willows.
Thinly clad | feel cold on my horseback,
Everywhere nostalgic greens and yellows.

No sign of to-morrow’s festival day,

Dead silence forces me stay home to drink.
Would the fall of pear blooms lead to autumn -
| ask the flying swallows where is spring.

Only the pond

Stays itself green.

JIANG KUI: DAN-HUANG-LIU
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People value your fame, not your true self;
What else can | do other than drinking?
Three glasses, and you will find riches vain;
A bottle, and you feel calm and easy.

From sober to drunk, drunk but clear-headed;
How pathetic is Qu the patriot!

His life is full of pitiful events;

Well done, Yuan the poet! You are yourself.

YUAN HAO-WEN: ZHE-GU-TIAN
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When | was young | listened to rain at

A song chamber where | had fun all night.
Grown-up, | listened on a riverboat,

With a lone wild goose crying in west wind.

Now in old age | listen to rain in

A monastery, my hair turning all white.

No more grief nor joy, parting nor meeting,
| just hear raindrops tap the steps all night.

JIANG JIE: YU-MEI-REN
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The River flows east and never returns;

Its waves wash away heroes of the past.

Right or wrong, success or failure
Come to nought in just a moment.

The green mountains are always there,
And the sky stays red at sunset.

White-haired woodcutter and fisherman, they
See year by year autumn moon and spring wind;
Now cheerfully meet each other

Carrying a bottle of wine.
So many events in history
Are retold in a happy chat.

YANG SHEN: LIN-JIANG-XIAN
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A route in the mountains, one on waters;
We are marching on the way to the Pass.
Deep is the night,

Thousand camp lights.

A ruthless hour of wind, one of snow;

Shatter my dream and my longing for home.
No such noises -
My old garden.

NALAN XING-DE: CHANG-XIANG-SI
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Not sure who owns which land through the ages;

The horn sounds and the army comes and goes.
Such a desolate scene, who shares with me?
The west wind has blown old the maple tree.

The past has been filled with hostilities,
Tales of war roam over evening graves.
My sentiment is deep - how deep is it?
Sunset in deep mountains; rain, deep autumn.

NALAN XING-DE: DIE-LIAN-HUA
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Life and death do not follow rules;

Ten years back this flower faded,

| wrapped the petals in paper

And have kept her spirit till now.

She has long lived in dream, in mist;
While flowers bloom on the branches.

| have since moved a thousand miles,
Along with these tattered petals.

Do not have pity over her -

She’s only a fallen flower.

GONG ZI-ZHEN: JIAN-ZI-MU-LAN-HUA
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94 THE PAINTINGS

page title size (cm) year
B windows in house BEER 61 x 76 2004
8 face of a girl A®E 28x 35 2003
10 water village Am 51 x 61 2004
12 the tavern B 51 x 61 2004
14 hiding behind a tree 2K 13 51 x 61 2004
16 faded lotus FETE 51 x 61 2004
18 the flowing stream K 51 x 61 2004
20 spring colours E=3) 65 x 80 2001
22 expanse P53 61 x 122 2004
24 the border town 35 51 x 61 2004
26 yellow leaves =3 61 x 91 2003
28 distant mountains RIERE 40x 50 2003
30 the garden path Bk 100 x 80 2002
32 in front of a courtyard R 65 x 80 2001
34 indoors and outdoors A b 61 x 76 2003
36 landscape B 61 x 91 2003
38 wilderness g 61 x76 2003
40 the island in dark P D= 80 x 100 2003
42 mountain side ZEM 40x 30 2003
44 the river flows MR 89 x 116 2003
46 walls S 12 61 x 91 2003

48 dreamland =18 B61x76 2003
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